
A5 GAZDAG ÖRÖKÖS. 
SÜMEGl-TÜL. 

Egy ős nemzetségi sarjadék lakott hajdan B e -
regmegyében a Szernye mocsár és Munkács kö­
zött. Jószágai egész a' megyének széléig terjedte-
nek, hol nem messze a' Szernye és Latorcza folyók 
egymásba ömlenek. 

A' történetírók nem egyeztek még egészen meg 
Leheleszí vagy Leleszi e a' hajdani család való­
ságos neve ? Hogy hoszas ne legyek, elhallgatom 
a' különbféle véleményeket, csak két történet­
íróét említem meg. — Egyik azt állítja, hogy e' 
nemzetség Lehelnek valóságos ivadéka, 's ebből 
származik: Leheleszi. — (Tudnillik vadászat tar­
talék. Sokan meg voltak a' vadászati mulatságra 
híva, 's minthogy egész nap csatangolva egy őzecs-
kén kívül semmit sem tudtanak lőni, a' nagy fá­
radság közben pedig igen eléheztenek, Lehel az 
egész őzecskét maga, még pedig kün a' vadászat 
helyén mind egy szálig megette, úgymond az igen 
valószínű rege után a' történetíró. Egy suhancz, 
Lehelnek vadásza, ki szinte nagyon eléhezve l e ­
vén óhajtott volna benne részt venni, de haszta­
lan; e' vadász éhcsodálkozásában szüntelen isinét­
ié e' szót: Lehel eszi, azaz Lehel mind megeszi; 
's innét e' szó: leheleszi a' vadászon veszett, hon­
nét a z utóbb neve lön, de mikép származik e' va­
dász Leheltől, hogy lehet ő annak valóságos iva­
déka, majd a' historikusok elhatározzák.) A' másik 
történetírónak véleménye pedig az, hogy nem Le-
heleszinek, hanem Leleszinek neveztetik, melly név 
a' szomszédságban létező Lelesz mezővárosiul — 
de a' melly még akkor csak fala volt — veszi ere­
detét ; melly helységet vagy mvárost az érdeklett 
család eldőde azért nyerte, hogy az akkori fejede­
lemnek vagy vezérnek — fájdalom ! ezt egész bi­
zonyossággal nem tudhatni — kopóját megtalálta, 
melly az erdőben eltévedt volt; 's azon időtül fogva 
a* szerencsés találó ázsiai szittya nevet elhagyván 
a' Leleszi nevet vette föl. 

Mellyik legyen a' két vélemény közül igaz, bár 
mennyi fáradságomba kerül i s , kifürkészem; 's ha 
csak lehetséges leend, és isten életemnek kedvez, 
azt is igyekszem fölvilágosítani, mi volt e' család­
nak ázsiai szittya neve, mielőtt a' mostanit fölvet­
te ; remélvén, sót meg levén arrul győződve, hogy 

ezen felfödözés által nem csak a' magyarnemzetre, 
hanem az egész emberi nemre nagy hasznot fogok 
árasztani. 

Minthogy az isten szabad akarattal áldott meg, 
's ezen szabad akaratomnál fogva azon véleményt 
pártolhatom, melly nekem inkább tetszik, tehát ez 
utolsót fogadom el; 's az emiitett, de még alább 
bővebben említendő családot, nem Leheleszinek, 
hanem Leleszinek nevezem. (Némelly olvasók ta­
lán azt fogják gondolni, hogy a' fölebb mondott 
történeti búvárkodást e' családnak régi szittya ne­
véről itt e' lapokban viszem végbe ? nem , ezt más­
kor fogom teljesíteni, hasztalanul örültek az olva­
sók jó előre.) 

Hosszas lenne az egész nemzetséget fiiul fira. 
lányról lányra egész az utolsó sarjadékig leírni, 
tehát csak ez utolsó sarjadék származtatásán kez­
dődjék igaz költeményi, vagy történeti elbeszélé­
sünk. Enyi, azt hiszem elég vala bevezetésül. 

Leleszi Gábor és kedves élete párja született 
Szepesvári Róza, házasságuk 20ik évéig magtalanok 
voltának. Leleszi Gábor ur éppen 30 esztendős 
legjobb korabeli if-férliu vala midőn megnősödött, 
tehát most, azaz nem most, hanem akkor, mikor-
rol ez elbeszélés szól , midőn fia — de majd meg­
előzöm mit végről kell csak mondanom — éppen 
ötven éves volt. 

Nem kevés tréfagunyt kellé ismerős kortársai­
tol és barátitól szenvednie, hogy olly ép és egész­
séges létére sem vala még képes örökösre hagyni 
szép jószágait. Megunván azok kaczajtárgya lenni, 

-jószágán vonta meg magát végre semmi társasági 
mulatságokban részt nem véve. — Négyszer ment 
volt már el édes nejével Radnára búcsujárásképpen 
szép ajánlatokat 's fogadásokat téve, számos mi­
séket szolgáltatva a' boldogságos szüzet kérni, 
hogy esedezese által nyerje meg nekik istentől mit 
annyira óhajtanak. De ennek nem Jön sükere, ta­
lán nem valának elég ajtatosak. Kétszer mentek 
hasonló czélbul 's készületekkel Bodaikra, azonban 
óhajtásuk csak nem teljesült. Vigasztalatlanul töl­
ték minden gazdaságuk ölében is napjaikat. (Meg­
mondanám az olvasóknak miért valának ők vigasz-
talhatlanok, de azilledeJemmel és estheticaval nem 
fér meg, pedig azt csak szem előtt kell az írónak 
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tartania.), Kinek iparkodjunk, kinek gazdálkodjunk 
ha nincs örökös, kire a' gazdagság száljon ?— igy só­
hajtoztak gyakran.— ,Másokra hagyni tulajdon ke­
resetünket, bizony nem okosság, az ősi vagyon 
meg a' fiscusra száljon? Midőn mi majd ez árnyék 
világbul kiszólitatunk, mások lakoznak vagyonúnk­
ból; tehát inkább éljünk belőle, fordítsuk mind 
hasznunkra; igyekezzünk minden módon az örökös 
nem léte miatt való bánatunkat oszlatni ? s feledni.' 
Igy okoskodtak végre Lelesziék, és ugy hiszem 
helyesen. 

,Valljon nem volna e jó egy kis utazást ten­
nünk — kérdé egyszer a' többek közt Leleszi Gá­
bor ur hitvesét. — Én ugy hiszem lelkem, hogy az 
olaszországi és helvetziai szép vidékek és kelle­
mes éghajlatok feledtetnék némileg bánkodásunkat.' 

,Én nem bánom — mond az illy énekre készen 
levő és szívesen hajló kedves nő — hanem az olasz 
nyelvet nem tudjuk édes lelkem, a' mi nehézséget 
fog okozni. Én azt tartanám fiam — folytatja a' 
szelíd nő okoskodását — hogy utaznánk inkább 
csak ollyan táj okon, hol a' lakosok nyelvét érte­
nők és tudnók.' 

•Hogy a/ nyelvet nem tudjuk —• felelt bátorí­
tólag Leleszi szeretett nőjének —- kevés alkalmat­
lanságot fogna okozni, hiszen lelkem a' legszük­
ségesebb dolgok neveit addig is megtanulhatnék 
míg oda érnénk, p. o, reggeli, ebéd, vacsora, szál­
lás, fogadó, pénz 's több íllyenfélék, de a' mint 
neked tetszik, azt sem bánom.' (Alighiszem, hogy 
Leleszi t. i. az öreg Leleszi idejében már e' szót: 
reggelit a' sokkal csinosabb: fölöstökömöt, helyett 
használták volna, de hiszen én nem törődöm vele 
sokat, elég hogy nemzetségi oklevelében így for-
dul-elő.) 

,Menjünk lelkem—-mond a kedves hölgy vagy 
ntj —; ha, neked is ugy tetszik, Kisczelbe , onnét 
ajtatosságunk végeztével Stiriába, látogassuk meg 
ott Nagy-Mariaczelben a' boldogságos szűz csu-? 
datévő képét, talán annak esedezésére és szószó- • 
lására meghallgatja a jó Isten kérésünket, onnét 
aztán akármerre megyünk nem bánom.' 

B' derék gondolatért megcsókolá Leleszi a' még 
most is mindig szép feleségét. 

Készületek és rendelések tétettek; a' gazda­
tisztek utasításokat kaptak; a' kész pénz megoh* 

vastaték, 's még néhány ezer kölcsön vétetek föl 
illy alku alatt, hogy mig ők odautaznak az addig 
összegyűlő jövedelembül fizettessék az ki. 

A' lovak már befogva álltak, ő nagyságuk fel­
ülnek, előbb maga Leleszi ur, aztán kedves hit­
vese , igy vala még akkor a' nem annyira mivelt 
magyaroknál szokásban. (Nagyon örvendek, hogy 
ezt az olvasókkal tudathatom.) Nem kisérem őket 
egész utjokban, hanem már Kisczelbe megérkez­
tek. Még kevés ideig valának ott, meggyóntak, meg­
áldoztak , miséket szolgáltattak. Néhány napi aj-
tatosságuk után Nagy-Mariaczelbe elindultak, 's 
szerencsésen ott is megérkeztek. 

Már eddig is észrevehették a' figyelmes olva­
sók , hogy én nem igen hoszadamasan irora le az 
uti viszontagságokat, hanem a' honnét elbeszélé­
sem hőse elindul, egyszerre czéljánál vagyunk, 
mintha csak gőzkocsin termett volna ott, de tes­
sék megengedni, költőségre fölötte ügyetlen va­
gyok, hanem csak a puszta, de azért nevezetes, 
igazságokat mondom el. De ugyan mit is lehetne 
az utrol, értem Leleszi ur és kedves élete párja 
útjáról mondanom ? hiszen jól becsinált szél és es<5 
ellen is eléggé védett kocsijokba beültek 's egész 
utjokban semmi sem történt velők. Némelly helyen 
megháltak, más helyen meg csak ebédeltek, egyéb 
helyen pedig csak lovakat váltattak. 

Mint az olvasók látni fogták, ők megérkeztek 
's buzgólkodásukat elkezdették, böjtöltek, alamizs­
nát osztogattak, szent misékre adtak 'stb. Olly idő­
tájban érkeztek ?s tartózkodtak N.-Mariaczelben, 
midőn rajtuk kivül ott semmi búcsúsok vagy za­
rándokok nem voltak, tehát társalkodásuk legfö-
lebb is az ottani lelkészekkel lehetett. 

Elbeszélésünk most szomorú fordulatot vesz, 
mert Leleszi ur megbetegedett, máig sem tudhatni 
mitől, 's szinte két egész hónapig nyomta az ágyat. 
Ha a' kedves nő annyira, olly nagy gonddal nem 
ápolta volna szegényt, 's ha a' tisztes atyákkal ér­
te olly buzgón nem imádkozott volna, meglehet 
hogy tovább is ágyban kell vala maradnia, vagy 
talán meg is halt volna. De a' jószivü és gondos 
nő mindent elkövetett az orvosokkal és lelki atyákkal. 

Tovább utaztak e innét felgyógulása után vagy 
pedig itt töltenek el két három évnegyedet, 's az­
tán valljon ismét a hazába, nevezetesen jószágukba 



fértek e vissza, ugy hiszem nem igen érdekli az 
olvasókat, hanem azon örvendetest mondhatom, 
hogy itteni tartózkodásuk elejétől mintegy kilencz 
hónapra csuda történt náluk, t. i. az óhajtva várt 
magzat, a' nagy reményű örökös megszületett, 's 
Domonkosnak neveztetek. Ezt azt ismerősek és há­
zi barátok 's barátnők alig akarták hinni; ha ta­
núi nem lettek volna, sohasem hiszik vala el, hogy 
tulajdon gyermekük. 

(Vége bevethetik.) 

SZINÉSZETI LITERATURA. 
K E S Z T H E L Y I-TÖL. 

S z e r e l e m é s C h a m p a g n e i , eredeti vígjáték 
5 felvonásban, G a a l munkája. 

Falusy gazdag kereskedő és uj nemes dús va­
gyona mellett igen szép 's müveit leánykával bir, 
kiben Obscurides Simplicius penészes ó-tudós sem 
volt képes ferde tanításival elfojtani a' természeti 
hajlandóságot minden szépre és jóra; és e' kecses 
teremtményt, Adélt, apja Szélszaki Arthurral egy 
írancziábul, németből 's angolbul magyarra for­
dított , correctura alatt soha nem volt, silány ki­
adással akarja összekötni, mit Csatáry müveit ma­
gyar iíju, 's Dengelegy nyers nyíri tí meggátolni 
törekszenek, mindegyik magának óhajtván a' szép 
menyasszonyt. Rózsi, a' szobaleány , Csatáry ré­
szére hajlik, 's e' szerint ugyan kié lehetne a' győ­
zelem, mint épen Csatáryé ? Csatáry t ezen kivül még 
barátja, Szadányi, is segíti, 's így bátran ostrom­
hoz kezdhet, mit valóban igen ügyesen teljesít. 
Falusy egyik adóssátói pénzt hoz ugyanis magával, 
's igy szerencsésen bejut a' leányát őrző fösvény; 
öreghez, 's vele barátja 's Dengelegy és Szélsza­
ki az öreg tanítóval együtt, majd egyszerre lép­
nek Falusy szobájába. Most vagy soha, gondolja 
Csatáry, 's egy Kisfaludy Károly irta vígjátékból, 
mellyet ezelőtt egy nappal mond a' pesti színpa­
don eljátszottnak, szerelem vallomási jelenetet 
hevenyész, a' színészek megdicsérése ürügye alatt, 
mit Adel igen jól elért, de nem Dengelegy, kivel 
Csatáry 's Szadányi egész darab alatt el tudják 
hitetni, hogy számára iparkodnak megnyerni a' 
menyasszonyt. Csatáry ir Adelnek, 's ez hajlika 
szerelmes, elmés és müveit ifjúhoz, de kora vallo­
más-tételtől vonakodik. Falusy elutazik 's Szélsza­
ki két buta inassal őrizteti a' házat; ezek azonban 
Csatáryt bebocsátják, 's ez most bizonyossá lesz, 
hogy szerettetik, noha egyenes vallomást Adel még 
nem akar tenni. Házból kijöttekor Szélszaki meg­
sérti Csatáryt, 's ez párviadalra szólítja őt, mit a' 
nyulszivü korcs, fölhevülve levén azon champag-
neitől, mellyet Dengelegyvel megbékülésekor ivott, 
kivel ezelőtt szinte összezördült, elfogad; de má­

morából kitisztulta után csúszó pulyasággal elmel­
lőz , Csatáryt illőkép megkövetvén. A' párviadal 
híre minden büszkeséget feledtet a' szép Adellel, \s 
Csatáryt az első szerelmi csók boldogítja. E' köz­
ben egy hónap telikel, az ifjú pár szerelnie 's az 
apa makacssága növekszik, Csatáry tehát cselhöz 
fordul; Falusyt meghívja násznagyul valamelly ide­
gen leánnyali menyekzőjéhez, 's előbb champagnei-
vel jól megitatja. A' bor e' neméhez nem szokott 
fukar öreg mindent rózsaszínben lát, 's tántorogva 
megáldja lefátyolzott leányát, ki épen nagynénjénél 
van, 's azzal együtt nincsen a' csel titkába avatva. 
A' menyekző véghez megy , s az öreg kénytelen 
mindenben megegyezni, minthogy a' szerződést is 
aláirá mámoros fővel. Szélszaki fel a' párviadaltol 
's hallgat, Dengelegy pedig jó szivü,'s természe­
ti esze mellett maga is hamar átlátja, hogy jelen­
korunkban műveltség nélkül, csupán ősökkel 's bir­
tokkal nem igen boldogulhatni, 's rövid vonakodás 
után kibékül Csatáryval. 

A' darab e' rövid vázlatából kiviláglik, hogy az, 
mint egészet's személyzetét tekintve, hasonlít K i s ­
faludy Károly modorjához; de annak hibáival nem 
bir. Itt ugyanis élénkül követik egymást a jelene­
tek, minden erőtetés nélkül, 's a' személyek nem 
csupán azért beszélnek, hogy némán ne álljanak, 
hanem mivel a' szükség és a' miinek természetes 
haladása kívánják. Továbbá, jelen vígjátékban nem 
beszélgetik el egymásnak a' játszó személyek: mit 
fognak cselekedni, vagy mit vittek már véghez, 
hanem a' néző szemei előtt teszik azt, mit tenniök 
kell, hogy pedig ugy kell cselekedniük, mikép va­
lóban tesznek, azt is kielégitőleg bebizonyítják, ugy 
hogy a' néző egy pillanatig sem kénytelen kétked­
ni: inért történt ez vagy amaz így, 's nem máskép. 
E' helyes elrendezés okozá, hogy a' harmadfél órá­
ig tartott mutatvány senkit nem untatott, \s a' 4ik 
felvonás után is mindenki feszült kíváncsisággal 
vára az 5iknek kezdetet, mellynek kifejlése min­
denkit kielégíte. Mi annál inkább dicséretére válik 
e' színműnek, mi vei a' személyzetből mindenki Kis­
faludy Károly vagy Kovács Pál valamellyik darab­
jának utánzását vélte látandni. Dengelegy Mokány­
ra, Szélszaky Szélházyra, Simplicius pedig több 
hasonló charakterre emlékeztet ugyan ; de jelen víg­
játék szerzője ügyesen megmutatá, hogy mind ezek 
még kimerítve nincsenek 's uj alakban, körülmé-
nyinkhez alkalmaztatva, tökéletes eredetiségben lép­
hetnek föl, melly a' közönség tetszését mindenkor 
megnyerendi. Néhány jól intézett czélzás és elmés 
fordulat élénk tetszésre buzditá a'szép számú néző­
ket Egyébiránt e' darab szerencsés nyelvvel van ír­
va, melly minden dagályosság 's póriasság nélkül 
könyen gördül a' vidorul társalgók ajkiról, 's igen 
ajánlja az egész ügyes szerkezetű müvet, melly ál­
landóan kedvező sükerrel fogja magát fon tarthatni 
színpadunkon, annál inkább, minthogy sem valamelly 



osztály sem felekezet 's egyes körök vagy szemé­
lyek ellen nem epéskedik, éretlen czélzásokkal nem 
sérteget senkit, s kétértelmű kifejezésekben sem 
keres erdemet, hanem csupán nevetségessé teszi 
korunk némelly fonákságit, 's kaczagva a' m ű ­
v e l t s é g e t törekszik megkedveltetni azokkal, kik 
nyers kilakadásokban keresik dicsőségüket, 's kik 
vajmi nagy számmal találtatnak nem csak a' nyír­
ben. hanem fővárosunkban 's színházunkban is! *) 

H I R - K A L Á S Z O K 

az é let fö ldérü l . 

K ü r e d, tavaszutó S ikán 1 8 3 8 . Azt v á r n á k e g y e d , hogy 
e' magyar édenbül rendkívül i fudosifásókat irjak az ö s z -
szegyü l t vendégsereg f a r k a s á g á r u l , f é n y ű z é s é i ü l , társal -
kodasi hangjárul 'stb. ha nem tudná, hogy még i l l yenkor 
a' d ivatv i lág sze l l eme t i lalmaz fürdőbe menni, va lam int á l ta­
lában t i lalmaz mindent, mi a' szoros természe t i ség és tapasz­
talati okosság szabályaival egyez . Ugyan , ha kérdezném, a' 
nyárhó (június) v é g é v e l érkező 's nyárutó (augustus) v é ­
gé ig itt mulatn i szándékozó uracsot vagy h ö l g y e t : miért 
nem jött m é g tavaszutó napjaiban , — tudna e mást f e ­
l e l n i , mint h o g y szokás -e l l en i . 'S val l jon niegczáfolhatna 
e e n g e m , ha azt á l l í tanám, hogy valam int e g y é b szoká­
saink, ugy ezen szokásunk is h e l y t e l e n ; különösen o l ly 
vendékinkre nézve , k ik csupán a' nielegfürdokef használ­
ják , 's e z t , beteges állapofjok miaff. Mi lehet ugyan i s 
jó tékonyabb a' g y e n g é l k e d ő e g é s z s é g ű r e n é z v e , mint, a' 
fürdő használata mellett a' tavasznak é letébresztő napjai ­
ban szabad é g alatt l é t e z h e t n i , 's annak il latárjai közt a' 
dé le lő t te t és délutánt e g y e n l ő k é p szükséges mozgalom közt 
tö l teni . 'S val l jon cse lekedhet ik e ezt a' szokot t fördés -
időben i s ? A' fe le let önmagában kész . Azonban fölhagyok 
e v i s szaé l é snek messzevezefő f e j t ege téséve l , 's csupán F ü ­
r e d mostani alakját ér in tem v a l a m e n n y i r e , min thogy 
sora im által k íváncs i ságá t — valamennyire föl izgatám. 
E z m o s t e g y vő l egény i házhoz hason l í t , me l lynek minden 
zugában , szeg le tében tisztogató c s e l é d , minden részében 
tatarozó , cs inosgafó k é z m ű v e s s z u n y á t ó l , a' szomszéd­
asszonyok pedig fürkészve lopódzanak b e , 's u j ságk iván-
csi szemmel tek intenek körül a' majdan öröm- utóbb pe­
dig alkalmas int panasz- és s iralomhangok ful is r iadozó 
udvarba. Szárazabban m o n d v a : itt mindenütt kőmivest 
és ácsot , ezeken kivül ped ig néhány környékbeli fö ldes­
urat vagy t i sz tv ise lőt szemlé lhetn i . E ' napokban érkezett 
pestrül két némber is. E g y i k n e k férjét kétség kivül k e g y e d 
is fogja i smerni , legalább n e v é r ü l , mert ő a' ruliabáb-ur-
tiaknak tes t -a lak í tó művésze . Ha több irni való l e s z : sz í ­
vesen közlendem a' fö l jegyzésre mél tóbb je l eneteket . E g y é b ­
iránt örvendeztesse meg kegyed vidékünket ide ig len i j e ­
len l é téve l , 's gyűj t sön magának annyi a d a t o t t , a' mennyi 
tetsz ik . — 

*) N e m tudjuk, e lkerül te e referens figyelmét a' darab-
• nak igen nagy morál is hibája, t. i . az atyának i e r é -

s z e g i f é s e , mit a' szel id és szemérmes lánynak e l p i ­
rulva kel le t t volna pa lás to ln i , vagy pedig készakar ­
va hagyta e l . a' szerk. 

G y á s z h í r . E' f. h. 2 1 k é n temetek eí dr. S c h 0 -= 
f e r J á n o s k. vegytani oktatót 's m. t. társasági v. 
tagot éhének O ld ik évében . Az elhunyt derék férfiú te­
me tésére szokatlan sokaság gyűl t ö s s z e , "s hiv fanifvá­
nyai önval la ikon v ivék szeretett tanítójuk hideg tetemeit 
egész a' sirpart szé l ire . I l ly végt iszfe let ritka tanító iránt 
mutattatott m é g . A' „Gyászhangok - " b u l , meliyek közt 
nevendékei k í sérek , ide irunk e g y e t : 

„ L e mondái a' külföld ajánlatiról , 
Előt fed nemzet i ség szent v a l a , 
Annak levé l e l ő m o z d í t ó j a . " 

J E L E N T É S . 

Alul ir t f. é. jún ius ' 3dikán Pes ten a' m e g y e teremé­
ben egy h u m o r i s t i k a i felolvasást — hanga-
szattal és szavalással — fog tartani , mellynek 
e g é s z jövede lmét az árviz által károsult p e s t ­
m e g y e i a d ó z ó n é p ' fö lsegé lésére szenteli. Több 
igen je les hangmii vész és műkedvelő i g é i é szíves 
együttmunkálásáf a' vál lalat előmozdítására , m i ­
rő l azonban körülményesb tudósítások a' n. é. k ö ­
zönségge l a' fe lolvasás e lőtt i napokban fognak k ö ­
zöltetni . Pesten tavasztufó l ö i k á n 1 8 3 8 . 

F R A X K K N B U f i e ADÓI v. 

V I R Á G N Y E L V . 

G a r a y - és Kunoss-tul. 

Ha r sfa v irág. 
S z ó l j , szerelmem , 
Ér te sz engem ? 

Bodza. 
H i ú szere lemnek az egy jutalom 
Ön kebe lébe le téve v a g y o n . 

Levendula. 
Szived tündér lakat n e k e m ; 
Kulcsát sehol nem le lhetem. 

Lólier ( levél.) 
U n o t t magános é le tem. — 
Akarsz e lenni egy velem I 

(v irág , fehér.) 
Rokonsz iv né lkül életünk 

E l z o r d o n u l ; 
Fogadj hat kérlek engemet 

Barátodul. 

(virág , píros.) 
Kín a 1 test i - , kín a' lelk i rabság 
Jelszavam volt és leszen — szabadság. 

(négylevelü.) 
A' szerencse nem jár ki i l - je lekkel . 
Boldog a z , k i t választottja kedvel . 




